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Pesten csütörtökön september 550— 1838.
M egjelen tá rsá v a l e g y ü t t  h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. F é l évi ü ijja  helyben 
képekkel 5 f t. b o riték ta lam il ; postán  6 f't. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is v á lt

h a tn ak  p é ldány t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p .p .

ELBESZÉLÉS.
N a g y  l e l k ű s é g  p é l d á j a  a1 bar bár ok  i d e j é b ő l

( I g a z i  t ö r t é n e t )

K ö z l i  P E C K E L Y  L A J O S .

N agy Károly császár durva időszakában, a’-dán király  Gott- 
friednek fija , U d g e r ,  igen nagy hirű vitéz vo lt, kinek hadi ta- 
pasztaltsága nagy tiszteletben ta rta to tt, ’s határtalan bátorságának 
semmi ellent nem állhatott.

Nagy Károly császár számos hadsereggel olasz országba m ent, 
hogy a’ Saracenok kezei közül az általok elfoglalt Komát kiszaba
dítsa. — Eleintén nem szolgált a ’ szerencse; m ert a’ Saracenok 
mindjárt az első csatában elvették a ’ frank seregtől régisége miatt 
tiszteletben tartato tt szentelt zászlót; de U dger, ki nem  egyszer 
adta vitézségének bámulásra méltó je le i t , dühösen az ellenség leg 
sűrűbb tömegébe rohanván , ’s rettenetes kardja csapásaival halált 
osztogatva felülmulhatlan bátorsággal megszabaditá azt. Alig vitte az 
említett zászlót bátorságos hely re , újra megtámadta az ellenséget,
’s annak k e z e i  közül Mahomed nagy zászlóját kiragadta. Az ellen
ség meg volt szalasztva, és a’ császár dicséretekkel ’s diszjelekkel 
halmozta Udgert , ki az ütközet illy szerencsés kimenetelére olly 
sokat tett. — A’ seregnél volt a’ császár fija , Károly i s , k i már 
rég óta irigy szemmel nézte Udger dicsőségét, mellyet nagy teltei 
által szerze , ’s a’ vitéz ellen ezen u j , fényes magakitüntetése által 
gyülölségre gerjed t, és csak alkalom ra várakozott, hogy neki á rt
son , sőt hogy őt meg is buktassa.

Udgernek volt egy rem ényteljes B a l  d u i n  nevű fija , kit a’
dán udvarban neveltetett, míg ő Károly császár seregében szo lgá lt._
Midőn felnőtt, magához hivla P arisba , hogy vitézi gyakorlatokra 
’s hadi m esterségre tanítsa. — IVem sokára mindenek szemeit ma
gára vonta Balduin, és a’ tudományok ’s harczhoz m utatott kimond - 
hatlan nagy kedve által minden egykorúit felülmúlta.

A’ császárli valamint U dgert gyűlö lte , úgy annak fijával is x 
éreztette ellenséges indulatját, nielylyel iránta viselfeték , ’s min-
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<len módon boszontá azt. — Ennek m éltatlanságát nagyon érzé az 
if jú , ’s egyszer Károlytól haragva ingereltetve, sértő kifejezések
kel illető ő t ,  m ellyeket a ’ gyalázat eltűréséhez nem szokott Ká
roly Balduin életének elrablásával boszult-meg. — Midőn a’ ret
tentő tett az a tyának , U dgernek , hirül adaték , nem tudott a’ ha
rag  ’s düh miatt indulatain uralkodni: lija holt testéből kirántó a’ 
véres gyilkot ’s kezében borzasztóan villogtatva rohant a’ császár 
palotájába a’ gyilkosnak felkeresésére , ’s rajta boszújának kitölté
sére. — O tt a’ császárt az ország nagyjaitól környezve találta. — 
Megjiillantá a’ magát bűnösnek érző ’s atyja háta megé rejtezkedni 
akaró császáríit. Udger szemei vad tűzzel lobogtak , arczvonásai 
rettenetesen rángatództak , ’s boszút lehelve, a’ liút atyja szemei 
előtt megölni fenyegetődzött, — A ’ jelen  volt országnagyok ekkor 
k a rjá t m egragadván, megakadályoztatták a’ tettnek kivitelében. A’ 
császár Udgernek e’ határtalan merészségén boszúra lobbanván , tüs
tént parancsolatot ada, hogy tömlöczbe vettessék. — Az ország nagy
jai ’s különösen a ’ nemes szivű Namus herczeg közbeveték érette 
m agukat, Udger vakmerő dühét, mellyben a’ császárt illető tiszte
letről m egfelejtkezett, egyetlen egy lijának szerencsétlen halálán 
érzett mély fájdalmával mentvén. Nem mellőzték-el Udger előbbi 
nagy érdemeit is m cgem lilni, mellyeket a ’ császárnak s ország
nak te tt ,  kérvén , ne fosztaná-meg magát és seregét egy illy ha
talmas vitéztől. — A ’ császár annyiban engedett kérése iknek , hogy 
nem halálla l, hanem száműzéssel büntette Udgert. Nem sokkal ez
után a’ Saracenok Bruyere vezérlése alatt pusztító fegy verrel beü
töttek franczia országba, ’s már egészen Parisig  nyomultak. A ’ 
császár hamar összegyüjté seregeit: de minden erőködése mellett 
sem tartóztathatá-fel az ellenség számtalan sokaságát. — Bruyere 
fennyen beszélt, ’s fenyegetődzött, hogy mindent tűzzel vassal fog 
elpusztítok — A’ frank tábornak legerősebb tagját párviadalra hivta , 
azon hozzáadással, hogy P aris t ’s franczia ország minden városát 
szétdulandja, ha e’ kihívása el nem fogadtatnék. — A ’ császár se
regében közönségesen mindenki azt hitte, hogy egyedül Udger mér- 
közhetik liruyerrel, ’s ő győzheti talán le ezen erejébe bizakodó 
vitézt. — l)e  Udger ekkor angol országban v o lt; igy tehát vissza 
hivatására kérték  m osta’ császárt, miben ez végre nagy nehezen meg 
is egyezett. — Gyors hírnök küldetett U dgerhoz, k i késznek is 
nyilatkoztatta magát a’ párviadal elfogadására azon feltétel alatt, ha 
a’ császár tulajdon liját n e k i , ha mint győztes térend a’ csatatér
ről vissza, életre halálra kiadja. — E z igen nehéz feltétel volt a’ 
császárra nézve, és semmi módon nem akart henne megegyezni. — 
Azonban Bruyere fenyegetődzései mindig borzasztóbbak lettek , ’s
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a1 császári sereg ijedtsége nőttön nőtt. A’ császár leghizelgőbb 
ajánlatokat tett U dgernek ; de ő előbbi feltétele mellett megmaradt, 
’s így a’ császár végre kéntelen volt nagyjai unszolásának engedni, 
’s tulajdon lija feláldozásával is U dgert visszahivni. — Harmad 
napon Udger megérkezése után kellett a’ rettenetes harcznak végbe 
menni. — Jókor reggel kiállott a’ ké t ellenfél a’ s ík ra , ’s mindkét 
részről ki volt állítva a’ s e re g , a’ harc/, kimenetelét aggódó kebel
lel váró. — B r u y e r e  rettenetes óriási termetű férjfi vo lt, ’s győz- 
hetlen erővel birt. — Udger nagyságra és erőre nem mérkőzhetett 
vele , de gyorsabban forgatta a’ feg y v e rt, ’s csudálkozásra méltó 
ügyessége és lelkijelenléte volt minden vitézi gyakorlatban. R ette
netes vala az első öszvecsapás és a’ dárdák ropogása, mellyek 
számtalan darabra pattogtak ; de a’ két vivók közül egyik se in
gott még nyergében, — Most kardot rán to ttak , ’s borzasztó csapá
sokat irányzottak egymásra. Bruyere m ár nagyon erősen szoritá e l
lenfelét: de ez ügyes fordulataival ki-játszá ennek életoltó csapásait; 
’s már Bruyert több helyen megsebesité, maga még sebzetlen lévén.
— Ez dühbe hozta a’ S a racen t; reárohant U dgerre , és szörnyű 
csapásokat tett Udger felé , úgy hogy az egész frank sereg rettegett 
ennek életéért. — Udger ekkor visszarántó ugyan lovát, mindaz- 
által nem teheté olly gyorssággal, hogy ellenfelének kardja az ő lo
vának fejét ne é r je , melly tüstént lovagjával együtt öszverogyott.
— Udger ügyesen felugorván, k a rd já t, ellenfele lovának oldalába 
döfte, hogy az is halva dült-le. — Most egy rettenetes gyalog harcz 
kele tk ezett; a ’ hatalmas csapások alatt m ár a ’ panczél darabonként 
szakadozott te s te ik rő l, ’s mindkét részről folyt a’ vér. — Végre 
Bruyere minden béketürését elvesztvén, ’s véget akarván a ’ harcz
nak vetni, elveté paisát., ’s két kézre szorítván kard ját neki rohant 
U dgernek, hogy egy vágással véget vessen é ltén ek : — de ez félre 
ug ro tt, ’s midőn Bruyere vágásra emelvén karja it oldalát fedezetlen 
hagyta , hihetlen gyorssággal keresztül ütötte ágyékát, úgy hogy az 
eddig győzhetlen Saracen halva rogyott-le. —  E kkor nagy öröm -ki
áltás támadt a’ Frankok részéről, ’s U dger diadallal vitetek a’ császár 
sátorába; hova elérvén , U dger az adott ígéret szerint a ' császáriiál- 
taladatását kívánta. — A ’ császár elsápadt lijának leendő sorsán ag
gódásában , m ert ismerte Udger haragját ’s boszúját; de adott sza
va szent volt e lő tte ; ’s ig y  íiját K árolyt Udger elejébe vezetteté. — 
Ez haragos tekintetet vete reá ; — a’ herczeg elsápadt, reszketett 
egész testében. — „ Itt az idő — szóllalt mennydörgő hangon Udger
— hogyliainon elkövetett gonosz tettedért m eg lako lj!" — ezt mond
ván egyik kezével m egragadta K árolyt, m ásikkal pedig sebesen for
gatta kardját ennek feje felett. — Borzadva fordilá-el a ’ császár
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szemeit, ’s minden köriilállónak képén aggodalom é nyugtalanság volt 
látható. — Ekkor elveté kardját, s a’ császár lábaihoz borulván igy 
szó llo tt: „U ram  és császárom ! inost érezni fogod, mibe került az 
atyai szivnek, a’ kedves tiút egy gyilkosnak kezeiben meghalni látni. 
M ost menteni fogsz, hogy egykor a" fájdalom erőt vett rajtam , ’s 
fegyveresen rohantam palotádba, fiam gyilkosán boszút állandó. — 
ím e visszaadom fiadat; adná Isten, hogy ő is visszaadhatná eny im et!“ 
— Csudálkozás fogta-el a’ köh ilá llókat; — a’ császár szemei kény
be lábbadtak, ’s e’ nemesen érző Udger nyakába borult. — A ’ csá
szári! lesütött szem ekkel á llo tt; lélekismerete a ’ legkeserűbb szem
rehányásokat tette n e k i ; nem lelt többé nyugtot ; búba merülve gya
lázatos tette  felett napról napra emésztődött, ’s jókori halál vete vé
get nyomorult éltének.

A 1 f ü z é r .
( Vége.)

Midőn a’ nyugalmas est elboritá a’ néma tá jak a t, megjelent 
V ilm a, kit e’ szavakkal fogada kedvese: „Édes Vilmám! a’ szere
lem vágya nyugtot nem a d , ’s hánykodó szivem nem juthat béke
pontra , mig t e , kegyelt lán y k a , nyájas ajkaid bájzengzetével föl 
nem tárod ama t i tk o t, melly szived mélyén szerelmem enyhítésére 
rejtőzik. Esengek , k é rle k , add-meg ígért válaszodat. Akarsz-e ve
lem szivet váltani, ’s egyült élni-le a’ lét öröm korát? —

Válasz helyett a’ lányka hajfürtéi közül a’ füzért vevó-le, ’s 
illy kérdést tö n :

„Kedves G usztáv! mit tartasz e’ füzérről; mosolygnak-e min
dig olly szelíden virágai? ’s illataikat osztogatják-e olly vidámon 
a’ harm at cseppeit keblükbe hordó szellőknek, mint a’ múlt nap 
regén ?“

„H ogy  lehetne ez? — felelt Gusztáv — midőn e’ virágok él- 
tetadó száraiktól megválva ellankadának.“

„ M it csinálsz hát velek ? 44 — kérdé tovább V ilm a, füzérét 
átnyújtván.

„ A z t , mit az illy v irágokkal; ellököm, midőn már sem külke- 
cse ik , sem illatjaik  érzékeimet nem bájoiják.44

„ N e m ,  kedves barátom ! lm  látod ott azon zöld hantokon 
viruló testvéreiket. A zoknak , mellyek ádáz kezeid által a ’ herva- 
dás szomorú áldozatai nem le ttek , még most is hódolnak érzéke
ink. Ok gyönyörködtetnek, és még fognak is , mig bimbóikat le 
nem fosztjuk. — En ugyan vágynám ifjúkorom örömvirágait általad 
egy szép koszorúba füzetni, de az cllökés elrettent a’ következhető 
örömtől Hadd azokat, kedves Gusztáv, zöld hantjaikon virulva,
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a’ lengetcgekkel játszani. I'.fíy virágbarát a’ lankadókat legalább 
életvizzel habzó virágtartóba tesz i, ’s iigyekszendik arczaik virágzá
sát ’s kelleineit addig megőrizni, inig le h e t; elhervadván pedig, egy 
érzékeny kebelszülöttet, egy hű könygyöngyöt ejt elhullt leveleik
re. Szivein nyilt titka á lta l , tudóin , arany reményeid elröppennek, 
's  képzeteid összezuzatnak: de nem változtathatok sorsodon. N em , 
a’ tied nem leh e tek !“

K A JD A C S Y  IS T V Á N .

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.
F  r i e d 1 a n d.

A1 honi történetben a ’ Friedland név nemcsak ism eretes, ha
nem még különösen nevezetes is. Ezen várlak külön korban ha
talmas dynastákat volt képes felm utatn i, midőn t. i. Európa legvi
rágzóbb tartományait haddal pusztiták az ellenfelek; igy tehát a’ 
legkiesb vidékeket gyászos képbe átváltoztat ák. Ezen váriaknak mél
tán van joga  büszkélkedni nevével, kevés szánni vár lévén a ’ cseh 
földön ’s talán máshol i s , melly azt felülmúlná rég iségére , szilárd
ságára, ’s földje term ékenységére, úgy ezentúl hires nagy férjíiak- 
ra ’s nevezetes esem ényekre nézve. Ekképp’ áll az tehát büszkén 
előttünk értékének érzelmében , ’s ennek története az országé is 
egyszersmind , sokat ’s gyakran párosulva menvén egyenlő léptek
kel majd e lő re , majd há tra , ’s egynél többszer kölcsönzé am at
tól legfontosabb pillantafait. — A’ friedlandi vár , a’ bunzlaui k e 
rületben vagy megyében fekszik, 15 mértföldre P rágátó l, 3-ra Z it- 
tautól, 8-ra G örlitztő l; igy tehát cseh ország fővárosára nézve 
északkeleties fekvése v an , ’s egy elég m agas, jobbadán oszlopos 
bazalt kőszirten áll. llalbin azok közé számítja e’ várat, am ilyeket a’ 
természet ’s m esterség, egymással kezet fogva, erősitének-m eg, ’s 
ez valóban akképp’ is volt egy időben, annak kettős 7—8 láb vastag, kö
zel öü láb magas falai ’s a’ felvonó hid által, melly az egyetlen egy 
bejárás volt o d a , ’s nevezetes felemelkedése által a ’ mellékfektii 
lapsághoz képest. A ’ várlak magassága legalább <>00 lábat tesz a’ 
hegy lábával a’ déli ol lalon. A’ felső vártorony magassága 120 . az 
alsóé mintegy 100 láb lehet. Ellenben a’ jelenkori háborúskodásnál, 
melly legfensőbb fokára látszott lépni, ’s az erősségeket, mint csekély
ségeket, tekinti az elfoglalásra nézvTe erősnek nem mondhatni most 
már. Magasb hegyek uralkodván fölötte több oldalról, a z a z , északról 
az úgy nevezett llesselsberg , keletről a’ G eiersberg , nyugotról a’ 
K ingenheincr; délről ’s délnyugotról végre laposság nyulik-ki. A’ 
felső vártoronyból által lehet tekinteni majd csak az egész Fried
land uradalm at; beláthatni felső Luzáczba is , a’ Zittan tájékiba ’s
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(jiörlit/.be mélyen beszolgáló pillantatot lehet vetni. A’ kilátást in
nen minden esetre felségesnek lehet m ondhatni; er helyről egy té
rés , népes és szépen miveit tartom ányra láthat a’ vizsga szem.

( Folytatása következik^

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S  TUDOMÁNY.
J  a g  u a  r -  v a d á s  /. a t  P a r a g u a y b a  n. Leg több  öröm et  n y ú j t  a ’ j a -  

g u a r - v a d á s z a t , m in th o g y  némi veszedelm eivel  b á to r s á g o t  és  lé lekébrékenysé-  
g e t  is  k íván .  S z o k á s  sz e r in t  következő leg  m egy  végbe.  N eh án y  v a d á s z ,  r é 
s z in t  erős csövű p u s k á k ,  r é sz in t  lándsákka l  f egyve rkezve  az  e r d ő t ,  hol j a 
g u á r t  g y a n í t ,  k u tyá iva l  fe lk u ta t ja .  H a  a ’ k u ty a  n yom ra  t a l á l ,  uga tn i  kezd. 
M á r  most  a ’ j a g u a r ,  h a  b á t o r ,  re j tekében  a ’ c s e r jék  ’s bokrok  k ö z t t  fekve  
m a r a d ;  h a  p ed ig  fé lén k ,  f á r a  m á s z ik ,  vagy f u tá s n a k  ered .  Első ese tben a ’ 
k u t y á k  u g a tv a  kö rü lá l l ják  a ’ f á t ,  de hozzá közeli tn i  nem m erészkednek ;  m er t  
a ’ j a g u a r  ta lp á n a k  egye t len  ütésével  megöli, v a g y  lega lább  további c s a t á r a  
a lk a lm a t l a n n á  tesz i  őket .  E z  a l a t t  e lé rk ezn ek  a ’ vadászok  , k ik  m a r t a l é k jo -  
k a t  f e jb e ,  szügyőn, v a g y  mi legb iz to sa b b ,  lapoczkán igyekeznek  lőni. H a  t e r 
h e s  s e b e t  k a p o t t ,  m e g ro h an ják  a ’ k u t y á k ;  de még ö végvonag lása iban  is  r e t 
te n e te s .  Ellenben h a  sebe  gy ö n g e  , i szonyú  o rd í tá ssa l  rohan  a ’ v adász  felé, ’s 
a z t  ké t  első lábával  fején v a g y  vál lán  igyeksz ik  m egm arkoln i.  A ’ ro h a n á s  pil
lana tában  lándsával  fogad ják  a ’ vadászok ,  és  a z t  bele döfik ; de ú g y  , hogy  m in
den ism éte lt  s z ú rá s  után v i ss zah ú zzá k  a ’ Iándsát ,  ’s az  uj ro h a n á s o k a t  előre 
f e s z í t e t t  ke lcvézze l  készen vár ják .  A’ j a g u a r  gyöngén  á l l ,  t.  i. k é t  há tu lsó  lá
bán .  ’s gy ö n g e  döfés is földre te r í t i ;  de  c sa k  h a m a r  felszökik ismét,  ’s t á m a 
d ó já ra  ro h an .  N é h a  eg y  k é t  lándsadöfés  földre t e r í t i , n éha  pedig ismételve 
többsz ö r  lőnek r á ,  mig el nem esik .  Azonban a ’ k u ty á k  sem h e v e r n e k ;  se
besed é i t  e l lenüke t  vitézül m eg tám ad ják  leg inkább  azon p i l lana tban ,  midőn fel
ág as k o d ik  , ’s  m agá t  nem védhe t i  A ’ nagyobb  ebek ny ak o n  ig y ek ezn ek  cs íp
n i , a ’ k isebbek  hátulsó lábaiba  v a g y  f a rk á b a  c s im p e sz k e d n e k ; de m ihelyes t  
n é g y  láb ra  á l l , n e h á n y  ü tés se l  lesodorja  ő k e t  m agáró l .  B á r  mi te rh es  sebben 
fek ü d jék  a ’ j a g u a r ,  még i s  c s a k  legnagyobb  e lö v ig y á z a t ta l  kell felé k öze l i t 
n i ;  m er t  g y a k ra n  m e g tö r té n ik ,  hogy  u tósó  e re jé t  összeszedve,  még eg y sze r  ellen
sé g é re  rohan.  Éppen  olly t a n ács ta lan  ö t  lándsával  ke re sz tü l  döfve földhöz sze
g e z n i ,  m er t  van n ak  pé ldák ,  ho g y  ez  á l l a t a ’ ke levéz  n y e lé t  sz é t tö rvén ,  f e g y 
vertelen  e l lenét  m eg ro h an ta .  H a  f á r a  m á sz ik  a ’ j a g u a r ,  b iz tosabban  lőhetni r á ,  
m int h a  b o k o rb a  húzódik .  De még ez ese tben  is m egrohan ja  a ’ v a d á s z t , h a  
gyönge  se b e t  kap .  V é g re  h a  f u tá s n a k  e r e d ,  r i tk á n  é r ik -e l  a ’ k u t y á k ;  de h a  
még is  m egá l l í t ják  , v a g y  f á r a  m ászni k é n y t e t i k , éppen olly  e l s z á n tsá g g a l  
védi m ag á t ,  m in tha  m in d já r t  szem beszá lló i t  volna e l lenségeivel .

E ’ s z e r in t  e g y  jó  lövő ’s k é t  ü g y e s  lándsás  mindig  l e g y ő z h e t  egy  j a g u á r t .  
E lőre in te k  azonban  minden id e g e n t ,  h o g y  ne m indjárt  az  e lsővel  induljon-el, 
ki j a g u a r - v a d á s z a t r a  a j á l k o z i k ; m e r t  az  i l lyenek  g y a k r a n  a ’ veszély p e r e z é -  
ben h agy ják  cserben , ’s  b iza lm ának  á ld o za t ja  lehe t .  Hanem válasszon-k i  m a
gának  próbá l t  h ű sé g ű  ’s  b á to r sá g ú  f é r j f i a k a t , k ik  az  o rd í tv a  rohanó  vaddal 
bátran szembe szá l lnak .

Parag u ay b an  vannak  olly' vadászok  is,  k ik  a ’ k u ty áv a l  f ö lk e re s e t t  j a g u á r t  
csupán lándsával  tám ad ják -m eg .  P a r a n a  mellet t  V ujadán  o l lyanoka t  is  lá t tam ,  
k ik  juhbőrbe g öngyö lhe te t t  bal k a r u k a t  az  á l l a l  e lébe fesz í t ik  , jobb kezükbe
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sz o r í to t t  Két élű g y i lk u k a t  pedig a ’ j a g u a r  bal melljébe m á r t j á k .  Azonban illy 
vadászok  többnyire  a ’ j a g u a r  ta lpa i  a la t t  lehelik -k i  le lkűke t .

G y a k ra n  lesből is e j l ik -e l  a ’ j a g u á r t , midőn ez. í  i. valahol eg y  lovat vagy 
te h e n e t  m e g ö l t ,  ’s következő  é jszak a  cl s z o k o t t  menni a ’ dögre. Ennek  köze lé 
ben a ’ v ad ász  valam el ly  f á r a  h ú z ó d ik ,  ’s o t t  v á r ja -e l  m ar ta lék já t .  Ha h ibás  
lövést  t e s z ,  v a g y  csak gyöngén  sebezi m eg  a '  v a d a t ,  le ne száll jon  a ’ fáról ,  
m er t  a ’ leselgö ál la t  m e g tá m a d ja ;  il ly ese tben  v á r ja -b e  n y u g o d ta n  a ’ reg g e l t ,  
midőn a ’ j a g u a r  e l távozik .  M ég ez ese tben is van n ak  p é ld á k , h o g y  a ’ vad  a ’ 
va d á s z t  leshe lyén  tám ad ta -m eg .

A ’ j a g u a r  kézbe  k e r i t é s é n e k  még e g y  módja a ’ c sa lé tk e s  kelepcz.e. Ebbe 
t. i. h a  bele m egy  , a ’ csapóa j tó  bezáródik  u tá n a  , ’s ő fo g v a  m arad .  A’ c s a l 
é tek n ek  azonban á l ta la  e le j t e t t  á l la t  busábó l  kell  l e n n i ,  különben nem megy rá .

G y a k r a n ,  h a  ny í l t  mezőn k a p h a t j á k  a ’ j a g u á r t ,  hu ro k k a l  is szok ják  fog
n i ; ez  azonban igen r i t k á n ,  ’s csak  a k k o r  tö r té n h e t ik -m eg ,  midőn e g y ik  e r 
dőből m ás ikba  kö l töz ik ;  m er t  a ’ mezőn különben igen felénk. I l l y e n k o r a ’ ló h á ta s  
pórok közül,  h a  m e g k ö z e l í t h e t i k ,  egy ik  n y a k á b a  veti  a ’ h u r k o t , m ás ik  há tu lsó  
l á b á r a ,  ’s  igy  két  felé huzva  m egfojtják .  ( R e n g g c r  h á t r a h a g y o t t  i rom ányaibó l. )

V a l a m i  a’ c s a l o g á n y o k r ó l .  A ’ csa logány  t a v as zh ó  közepe fe lé é r 
kezik a ngo l  f ö ld re ,  és  pedig  a ’ h im ek  10— 14 nappal  mindig k o rábban ,  m int  
a ’ nők. H a  a ’ Ilim cs a lo g án y  előbb fo g a t ik -e l ,  mint m agának  p á r t  v á lasz tana ,  
könnyen m egszokja  f o g s á g á t ,  és  sz o rg a lm a s  ápolás m elle t t  még azon évben 
csa t togn i  k e z d ;  de hu m á r  n ő s z ü l t ,  m ie lő tt  e l f o g a tn é k ,  közönségesen e lvesz  
a ’ börtönben.  C s u d á l a to s ,  ho g y  a ’ c s a lo g á n y ,  m elly  o rosz  é s  svéd o r sz á 
go t  m e g l á t o g a t j a , angol o r sz á g b a  olly kev és  sz ám m al  ’s c sak  b izonyos h e 
lyekre  megy. I r landban  még nem h a l lo t ta k  a ’ sz abadban  c s a lo g á n y -d a l t .  ü g y  
lá t sz ik ,  hogy  ez á l l a t  déltől egyenesen  é jszak n ak  r e p ü l ,  é s  sem jo b b ra  se m  
balra  nem té r .  B re tagneban  és a ’ c s a to rn á k  sz ige te in  h a s o n lag  nem te lep ed -  
nek-m eg . A’ dél vonalon é rk ező k  h ihe tő leg  Cap la H ogue  m e lle t t  h u z ó d n a k -  
el , ’s  Dorse ts l i i re  p a r t j a i r a  j u t v á n ,  é jszak felé e lo sz la n a k .  Közhiedelem s z e 
rint  még sk ó t  o r s z á g  l ige te iben  sem h a l la t t a  m ag á t  a ’ c s a lo g á n y ;  mi annál  
különösebb , m in th o g y  dán földön n a g y  szám m al ta r tózkod ik .

V a d á s z a t  o r o s z  ’s  l e n g y e l p r s z á g b a n  é s  a ’ K o z á k o k  
k ö z ö t t .  — Szláv nem esnek  éppen olly nélkii lözhcllen a ’ v a d á s z a t ,  m in t  
P a r isn ak  a ’ t á n c z m u la t s á g  és d a l j á t é k ; a ’ v a d á s z a t  kicsinkén k épe  a ’ h a r c z 
nak , és pedig eg y  m u la tság o s  ha rczn ak .  Mi azonban  c sa k  nagyobb  vadásza
tokról a k a r u n k  i t t  szólln i , m ellyekben szám os vendég vesz r é s z t ,  m ellyekben  
a’ nap fá rada lm a it  gazd ag  lakom a végz i .

A ’ valódi Sz láv  , az  a z ,  nemes é s  pór ,  fa lun l a k i k ;  városokban  m ajd 
nem k izá ró lag  csak  N ém etek  és Z sidók  la k n a k  , é s  h a  m os t  neh án y  piperócz 
a’ f rancz ia  és  angol sz o k áso k n ak  nev e tség es  m a j m a , té l re  a ’ v á ro s b a  s i e t  is,  
azok csak  e l fa ju l t  S z l á v o k ,  k ik  a ’ nem ze t i  s a já t s á g o t  l e v e t k e z é k ; m e r t  a ’ 
valódi S z l á v ,  e ldődeinek ig a z  u n o k á j a ,  m in te g y  házához  n ő t t ,  ’s  a z t  c s a k  
hazá ja  sz o lg á la táb an  , pör f o ly ta tá s  v é g e t t , v agy  v á s á r r a  menve, h a g y ja  oda. 
De h á t  m it  t e g y e n  k a s té ly á b a n  ? miYel m u la ss a  m a g á t  ? —  A z o lvasás  h a 
sonló a- k övé r  é te lhez .  Ki m érték le t len i i l  él ve le  , k ö n n y en  megundorodik  tőle. 
Ha  m ű ip a r ró l , haszonkém lésrö l  beszélsz  n e k i , a z t  fog ja  f e le ln i : „ a z  I s t e n  t e r 
mékeny földdel á ld o t t -m e g ; ez t  t e h á t  m iv e l e m , ’s  te rm énye ibő l  nyugodtan  

élck.“
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Alig kö sz ö n t -b o  az  ő s z ,  a ’ Szláv  nemes m á r  vadász  lábon á l l ,  pedig 
inkább  csak  fenyclgésbó l  v a d á s z ik ,  m in t  időtöltésből. Öt vagy Itat fa lunak 
u r a  éppen olly szám os c se lédsége t  t a r t ,  m int  va lam elly  k is  német lierczeg. 
De e ’ m elle t t  a ’ rul tabeli  f én y e lg és t  és  t á n c z m i i l a t s á g o t , m int — véleménye 
s z e r in t  —  h aszon ta lanságoka l ,  m egveti .  M ióta  a '  sz láv  nem esnek  zso ldosokat  
t a r t a n i  t i l a lm a z ta t ik  , v a d á s z o k ,  n y e rg e s  l o v a k ,  v ad ász  ebek  nélkül el nem 
é lh e t .  A ’ sz lá v  nemes olly szám os k ísé re t te l  lovagol v a d á s z a i r a ,  m in t  egy 
udva rá tó l  k ö rü lv e t t  he rczeg  ; ’s még is g y a k ra n  m e g tö r té n ik ,  hogy egész 
vadász  se re g n e k  csak eg y  sz eg én y  nyúl es ik  m ar ta léku l .  —  De mit á r t  az ? 
a z é r t  meg is tőle , p a r a n c s á tó l  lügg egész  se reg  , és  ez boldogabbá tesz i  őt , 
m int  va lam i p ip e re -k e d v e lő t  C leopa tra  gyöngye i  ; m e r t  a ’ g y ö n g y ö k n e k  é r té 
k é t  nem mindenki  tu d ja  m egböcs i i ln i ; de az  ő u d v a r á b a n ,  k ísé re tében  k i fe j 
l e t t  fényc lgés  m inden t  á m u la t r a  r a g a d .  H a  egy idegen, sz e n t  M ihály napján 
v a g y  K a rács o n  e lő t t i  napon, minden sz láv  ta r to m á n y t  b e v á n d o ro lh a tn a ,  nem 
hal lana  e g y e b e t  k ü r t  r iv a lá s ,  k u t y a u g a t á s ,  p u sk a p a t ta n á sn á l ;  nem l á tn a  e g y e 
bet  i ram ló  v a d ,  k u ty a  é s  ló n á l ,  mellyek e ln y u lá su k b an  sz in te  a ’ földet  sep- 
r i k  h a s u k k a l .  A ’ fa lukban  csapa tonkén t  k isé r ik  az  asszonyok , gye rm ekek  
é s  e laggo t t  ö regek a ’ vadászoka t ,  még ped ig  olly fékte len  l á r m á v a l ,  hogy  a’ 
t a r to m á n y  sz o k ása ib an  ta p a s z ta la t la n  v án d o r  az  egész népet  bőszt'iltnek t a r 
taná .  É s  mi o k a  mind ennek ? Az , h o g y  a ’ v a d á s z a t  sz en t  M ihá ly  napján 
sz a b a d u l - fe l  , ‘s  a ’ k ü r t  s zava  minden v a d á s z t  f e g y v e r re  sz ó l l í t ,  a ’ Szlávok 
p e d ig  hivek m a ra d ta k  őse ik  sz o k á sa ik h o z .  De v a lam in t  m in d e n ü t t ,  ú g y  i t t  
is ,  v a n n a k  némelly vadászi  babonák ; igy  p o. az t  hiszik, h a  a ’ k a rá c s o n  nap 
elő tt i  vadászaton  v a d - s e r t é s t  l á t n a k , egész  éven á t  sze rencsések  lesznek a ’ 
v a d á s z a tb a n ;  h a  pedig  még el is e j t ik  a ’ v a d a t ,  minden v á l la lkoza tuk  sike t ü-  
lend. E llenkező  ese tben azonban tanácsosabb  lionn ü l n i ,  m er t  különben is fo
n ák u l  ü ln e - k i  minden v á l la lkoza tuk .

A ’ sz lá v  t a r to m á n y o k b a n  divatozó vad ásza to k  külön nemeiről egész  k ö n y 
v e k e t  lehetne  i r n i :  de mi i t t  is csak  a z o k a t  e m l i t jü k -m e g , mellyek  az  e u ró 
pai más nem zetek  v a d á s z a t  -  módjától lén y eg i leg  k ü lö n b ö zn ek ,  az  a z ,  Oro
szok , L en g y e le k  és K ozákok k ö zö t t  d iva tozóka t .

( F o ly ta tása  köve tkez ik .^

T a g r e j t v é n y .

V eszélytelve minden o t t ;
H ol én d u lé k , nincs em bersz iv ,

K I s ő t a g o m ,  hol k iiite  , M á s i k  t a g o m ’ a ’ közönség 
Főbb lépcsőkre e m e li,

M elly re m érgem  nem hato tt.
'S  m int nemesebb vérből valót 

F e je t  ha jtva  tisz te li.

H ata lm ak  o t t  om lanak , 
Sok századig büszkélkedő 

T a rtom ányok  bomlanak.

R ég idő tü l fényben ülő E g é s z e m e t  hajdanában 
A ’ m agyar balványozá"J

’S  oltárom on adom ányit 
Hőseivel áldozá.

B EL LA Á G H  JÓ Z S E F .

Előbbi rejtvény  : r á k .

S zerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una p a r tjá n . 114. szám a la tt .

N yowt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú ri u tsza 612.
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